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Un Percors European  
Pe Diversitât Linguistiche
Par un gnûf orientament su lis lenghis te Agjende 
Europeane 2020  

L’obietîf dal Percors European pe Diversitât Linguistiche al 
è chel di riconfermâ l’impegn de Union Europeane a pro de 
diversitât linguistiche e di sigurâ che lis lenghis feveladis in 
Europe, o ben lis lenghis internazionâls, nazionâls, regjonâls, 
minoritariis, chês che a son menaçadis di scomparî e lis 
lenghis des migrazions a sedin sintudis tant che bens 
comuns, che a àn bisugne di poie, promozion e tutele. 

Il Percors si inserìs te suaze dal contest atuâl de Union 
Europeane, là che garantî economiis saldis e une lavoranzie 
une vore cualificade e mobile a son jenfri i ponts principâi 
de agjende politiche. Si varan di fâ iniziativis e politichis une 
vore ben pensadis se il rinfuarciment des lenghis al varà di 
jessi leât ae creazion di economiis prosparis, ae costruzion 
di une societât unide e al impegn par vê un destin 
condividût in dute Europe. 

Il Percors European pe Diversitât Linguistiche al à dentri 
cuatri liniis di azion principâls che, se metudis in at, a 
garantiressin ae Union Europeane di tradusi la sô vision 
positive su la diversitât linguistiche in misuris concretis, 
efetivis e cuntun pês slargjât. 
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2.   Lis lenghis a àn un rûl determinant pe coesion sociâl, pal 
svilup personâl, sociâl e economic e ancje pe mobilitât.

 La Union Europeane/lis istituzions a varessin di:    

u Cjapâ dentri dutis lis lenghis te strategjie UE su la cressite, la competitivitât e la 
ocupazion pes economiis locâls, regjonâls, nazionâls e internazionâls.

u Promovi lis lenghis pai diviers gjenars di mobilitât: mobilitât internazionâl là 
che lis lenghis francjis e transnazionâls a zuin un rûl determinant, adun cu la 
mobilitât regjonâl transfrontaliere, là che lis lenghis regjonâls e minoritariis a 
rapresentin un valôr zontât.

u Promovi l’ûs des lenghis regjonâls o minoritariis tes diviersis ativitâts 
socioeconomichis e tal setôr privât, cjapant dentri ancje i setôrs dai bens di 
consum di ogni dì.

1. La Union Europeane e met in vore une politiche olistiche 
a pro dal multilinguisim che e cjape dentri dutis lis 
lenghis feveladis in Europe.  

 La Union Europeane/lis istituzions a varessin di:  

u Dâ tutele, poie e visibilitât aes lenghis de Europe ricognossint il lôr valôr 
reâl e dantjur il massim nivel di ricognossiment.

u Garantî che dutis lis lenghis de Europe a sedin in stât di cjapâ part ai 
programs, aes iniziativis e ai progjets finanziâts de Union. 

Il Percors pe Diversitât 
Linguistiche 
La vie di percori
La diversitât linguistiche e à di jessi rinfuarcide cun chestis garanziis:
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3.  Lis tecnologjiis de informazion a son dopradis par miorâ 
l’aprendiment, la promozion e la vitalitât di dutis lis 
lenghis

 La Union Europeane/lis istituzions a varessin di:  

u Sigurâ che dutis lis comunitâts linguistichis europeanis, in maniere 
indipendente dal numar di fevelants, a sedin in stât di cjapâ part al svilup di 
iniziativis TIC europeanis impuartantis.

u Profitâ des gnovis tecnologjiis e liberâ il lôr potenziâl par ufrî une varietât 
largje di servizis multilinguistics ai citadins europeans in setôrs tant che la 
mediazion culturâl tai servizis publics.

4. La poie dade aes lenghis europeanis regjonâls, 
minoritariis e a risi di estinzion che a son lis lenghis 
europeanis plui vulnerabilis

 La Union Europeane/lis istituzions a varessin di:

u Sburtâ i Stâts membris a dâ un ricognossiment juridic aes lenghis 
europeanis regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion e promovint l’ûs.

u Meti in vore azions di visibilitât, sensibilizazion e supuart pes lenghis 
europeanis regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion e previodi une gnove 
narative su la cressite e la prosperitât de Europe.

u Lavorâ adun cul Consei di Europe par incressi l’impat positîf de Cjarte 
Europeane des Lenghis Regjonâls o Minoritariis e sburtâ ducj i Stâts 
membris de UE a firmâ e ratificâ la Cjarte, daûr des lôr jurisdizions.

u Poiâ la inclusion dai dirits linguistics dentri de Cjarte dai Dirits Fondamentâi.

u Svilupâ la cooperazion su plui nivei jenfri lis istituzions europeanis, i Stâts 
membris e lis regjons e favorî la rimozion des barieris che a ostacolin 
ancjemò vuê la promozion des lenghis regjonâls, minoritariis o mancul 
pandudis te vite publiche o privade.

u Poiâ la ricercje sociolinguistiche tes lenghis mancul pandudis e a risi di 
estinzion.
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1. Inviament dal Percors

2. Risoluzion dal Parlament 
European

3. Prime redazion dal  
Percors
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Il Percors pe Diversitât 
Linguistiche
La procedure e i risultâts

Il Percors pe Diversitât Linguistiche al à 7 fasis di svilup:

4. Periodi di consultazion

6. Atuazion

7. Revision

5. Presentazion dal Percors
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1. Inviament dal Percors pe Diversitât Linguistiche (2013) 
Il procès pal svilup de iniziative relative al Percors al è scomençât cuntun 
event organizât alì de Ambassade di Irlande tal Avrîl dal 2013 là che e je 
stade marcade la necessitât di frontâ la situazion di cetantis lenghis de 
Europe. Daspò di chest event, e je stade preparade une relazion che e à 
individuât lis sfidis che a frontin chestis lenghis, cun riferiment soredut aes 
lenghis regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion. La relazion e je stade 
presentade ae Assemblee Gjenerâl de Rêt pe promozion de Diversitât 
Linguistiche (NPLD) tal Jugn dal 2013.

2. La risoluzion dal Parlament european su lis “Lenghis a 
risi di estinzion e la diversitât linguistiche”  (Setembar 
2013)
A son stâts fats incuintris cul grup che al à preparât la mozion presentade 
al Parlament European su lis “Lenghis europeanis a risi di estinzion e la 
diversitât linguistiche de Union Europeane”. Cheste mozion e je stade 
convertide intune risoluzion dal Parlament european ai 11 di Setembar dal 
2013, cuntune maiorance dal 92% di vôts a favôr. Chest Percors al à tes 
sôs fondis lis racomandazions de risoluzion dal Parlament European.  

3. Prime redazion dal Percors (Mai 2013- Otubar 2014)
Tai mês prime de discussion de mozion di bande dal PE si è davuelte 
une schirie di taulis tarondis su lis lenghis europeanis a risi di estinzion e 
su la diversitât linguistiche in Europe. Daûr di chestis discussions, e tant 
che continuazion naturâl de risoluzion dal Parlament European, e je stade 
metude adun une prime redazion dal Percors par permeti un dibatiment 
interni di bande dai components dal NPLD. Il Percors pe Diversitât 
Linguistiche al è stât publicât dut intîr tant che document di dibatiment 
interni tal Otubar dal 2014 e tant che document di dibatiment esterni tal 
Fevrâr dal 2015.
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4. Periodi di consultazion (Fevrâr 2015 - Mai 2015) 
Daspò de publicazion dal Percors pe Diversitât Linguistiche, te sô prime 
version, al vignarà daûr un moment di consultazion ad implen, li che a 
saran cjapâts dentri ducj i principâi interlocutôrs esternis te definizion dai 
contignûts dal Percors e des racomandazions che i son leadis. Daspò di 
chestis discussions, al vignarà inmaneât un Incuintri su lis Lenghis li che 
a vignaran invidâts a un dibatiment viert chei che a àn contribuît di plui ae 
discussion, tant che chei dal setôr public che chei dal setôr privât, sore che 
lis istituzions de Union Europeane e dal Consei che si ocupin di chest, par 
resonâ sul program di atuazion dal Percors stes.

5. L’inviament dal Percors (Otubar 2015) 
Il Percors European pe Diversitât Linguistiche al vignarà inviât in ocasion 
di un event di nivel alt a Bruxelles tal Otubar dal 2015, par un public limitât 
di invidâts, jenfri chescj i rapresentants des parts interessadis, il Parlament 
european, il Consei, la Comission e altris organizazions europeanis, tant 
che il Comitât des regjons e il Consei di Europe. 

6. La atuazion dal Percors (2016-2019) 
Un program di atuazion, cuntun calendari precîs, al vignarà concuardât 
dilunc vie dai mês de consultazion. A vignaran metudis in evidence lis 
istituzions/partner cun competence e i protagoniscj dal cambiament, e 
ancje lis responsabilitâts che ur vignaran dadis.

7. Revision (2018-2019) 
Il plan di atuazion al varà un mecanisim par valutâ i progrès fats. La prime 
revision complete e vignarà fate tal 2018/19 prime de publicazion dal gnûf 
program di finanziament pal periodi 2020-2027.
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Lis lenghis tant che part 
fondamentâl de diversitât
Introduzion
Il sproc Unîts te diversitât al è stât doprât pe prime volte de Union Europeane 
tal 2000. Chest sproc al comuniche l’obietîf comun dal progjet european, che 
al è chel di rivâ a vê une unitât tai intindiments par mieç de pâs e de prosperitât 
in Europe, ricognossint e promovint dut câs la ricjece des sôs tantis culturis, 
tradizions e lenghis.

Tai ultins agns, par altri, la Union Europeane e à frontât sfidis gnovis. Il divari tra 
lis istituzions europeanis e i siei citadins al è daûr a slargjâsi simpri di plui. La 
gnove narative, che la Union Europeane e je daûr a meti adun in chest moment, 
e domande une riflession su cemût che la sô diversitât e puedi jessi svilupade 
tant che un valôr condividût e un ben comun. Rinfuarcî lis economiis europeanis 
e garantî nivei alts di ocupazion a son cuistions di impuartance fondamentâl in 
cheste discussion, ma altris elements a àn di jessi cjapâts dentri in chest dialic, 
se si à chê di creâ, in fin dai fats, une societât plui stabile, sigure e prospare. 

La Union Europeane e à dentri dai siei confins une diversitât siore di lenghis sedi 
chês locâls che chês impuartadis cui flus des migrazions dilunc dai secui. La sô 
diversitât linguistiche e je l’element miôr par caraterizâ il continent, e parie, par 
comunicâ e rinfuarcî la identitât culturâl de Europe. 

‘Lis lenghis no son dome un mieç di 
comunicazion. A puartin cun lôr i valôrs, lis 
ispirazions e lis sperancis de lôr int.’
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Cjalant indenant
La finalitât dal Percors European pe Diversitât Linguistiche e je chê di marcâ 
l’impegn de Union Europeane a pro de diversitât linguistiche in maniere che 
lis lenghis a sedin sintudis tant che un ben comun, che al à bisugne de poie 
concrete de Union Europeane. Si varan di fâ iniziativis e politichis ben pensadis 
se il rinfuarciment de vitalitât des lenghis al varà di jessi leât ae creazion di 
economiis prosparis, ae costruzion di une societât unide e al impegn par un 
destin condividût.  

1. Il status juridic des lenghis

1.1 Il grât di vitalitât di une comunitât linguistiche al è peât a strent al nivel 
di ricognossiment che i ven dât des autoritâts regjonâls, nazionâls e 
internazionâls. Plui alte e je la poie juridiche e il status sociâl di une lenghe, 
e plui grandis a son lis pussibilitâts che e à di deventâ une lenghe de 
vite di ogni dì. Tai câs di convivence tra lenghis maioritariis e minoritariis, 
i fevelants a puedin stimâ che la lenghe dominante e sedi la lenghe di 
oportunitât sociâl e economiche, di prosperitât e di progrès, invezit lis 
lenghis regjonâls o a risi di estinzion a podaressin jessi sintudis tant che 
lenghis di doprâ dome tal privât. La concession di un ricognossiment uficiâl 
a pro di une lenghe minoritarie e je la clâf par invertî cheste percezion e la 
fiducie e la autostime dai fevelants di une lenghe e pues judâ une vore.  

1.2. Se e je vere che la responsabilitât di definî il status di une lenghe e je, prime 
di dut, dai guviers regjonâl o nazionâl, i organisims internazionâi, tant che 
la Union Europeane, a son in stât di poiâ e di promovi un multilinguisim just 

La Union Europeane/lis istituzions a varessin di: 
u Dâ tutele, poie e visibilitât aes lenghis de Europe ricognossint il lôr valôr reâl e 

dantjur il massim nivel di ricognossiment. 

u Garantiî che dutis lia lenghis di Europe a sedin in stât di cjapâ part ai programs, 
aes iniziativis e ai progjets finanziâts de Union. 
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là che dutis lis lenghis de Europe a sedin stimadis tant che struments di 
coesion sociâl, di cressite e di prosperitât pai popui de Europe. Garantî la 
diversitât linguistiche de Europe al à duncje di jessi un obietîf comun des 
istituzions a ducj i nivei dentri de Union Europeane. Stant che lis principâls 
istituzions a rapresentin i interès di ducj i citadins, il Parlament european e 
la Comission Europeane a àn di dâ plui visibilitât e valôr a dutis lis lenghis 
de Europe, cjalcjant soredut su lis lenghis plui vulnerabilis.

1.3. In riferiment a chest, al sarès miôr poiâ il ricognossiment di chestis lenghis, 
che a àn status uficiâl in cualsisei teritori de Union Europeane, tant che 
lenghis uficiâls de Union Europeane, ben se chestis lenghis a vuelin acetâlu.

1.4. Lis istituzions europeanis a àn bisugne di une politiche linguistiche comune 
positive e propositive, fondade su la promozion de diversitât linguistiche 
a nivel de Union Europeane, dai Stâts membris e des regjons. L’obietîf 
al varès di jessi chel di rivâ a vê un multilinguisim sostignibil, che al cjape 
dentri la rivitalizazion e la normalizazion des lenghis regjonâls e minoritariis, 
e il svilup di une coesistence armoniose tra lis lenghis, gjavant vie cualsisedi 
bariere che e impedissi l’aprendiment e l’insegnament des lenghis regjonâls 
o minoritariis.

2. Lis competencis linguistichis tant che motôr de 
economie, de istruzion e de culture

2.1 L’obietîf individuât de UE al è di vê une Europe là che ducj a sedin in stât 
di fevelâ almancul altris dôs lenghis. O ben, in zonte ae lôr lenghe mari o, 
tai puescj de Union dulà che une lenghe minoritarie e vîf adun cuntune 
lenghe di Stât, dôs primis lenghis. In chest contest, cualchi Stât Membri e 

‘I citadins che a fevelin plui di une 
lenghe a son intune posizion di vantaç 
parcè che a puedin profitâ di plui 
oportunitâts personâls, formativis, 
professionâls e economichis.’
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cualchi regjon europeane a àn svilupât plans strategjics ben struturâts, pe 
promozion e pal svilup des competencis linguistichis e pal ûs des lenghis 
in ducj i setôrs de vite. La cussience de impuartance des competencis 
linguistichis e vuadagne ogni dì teren tal contest economic atuâl e une 
fuarce lavôr multilengâl e multiculturâl e je considerade fondamentâl pe 
cressite economiche e par vê puescj di vore miôr, rindint lis aziendis plui 
competitivis.

2.2 Al indure un paradòs cruciâl dentri de Union Europeane: mancjance di 
personâl cualificât tes areis cuntun alt nivel di disocupazion. I diviers nivei 
di cressite economiche e ocupazionâl a crein mancjance e soreplui di 
lavoranzie in dute Europe, fat che al è leât in part al bas nivel di mobilitât 
dal marcjât dal lavôr. La relazion dal Consei di Europe su lis competencis 
linguistichis par miorâ la mobilitât e ricuarde che “la mobilitât professionâl e 
je ancjemò cetant ostacolade di une cognossince limitade des lenghis”. 

2.3 Biel che lis lenghis globâls tant che l’inglês, il spagnûl, il francês o il 
cinês a zuin un rûl centrâl tes relazions internazionâls, tal cumierç e tes 
negoziazions, no si à di dismenteâ che une part impuartante des ativitâts 
economichis europeanis si davuelç tes regjons transfrontalieris. Chestis 
ativitâts economichis a promovin il disvilup economic e sociâl di chestis 
areis, frontant lis sfidis e promovint la cooperazion jenfri la int, rindint la 
regjon plui vivarose e dinamiche. In chest contest, l’aprendiment e la 
promozion des lenghis regjonâls a puedin vê beneficis une vore grancj pe 
cressite de economie locâl e pe coesion sociâl e regjonâl.

La Union Europeane/lis istituzions a varessin di: 
u Cjapâ dentri dutis lis lenghis te strategjie UE su la cressite, la competitivitât e la 

ocupazion pes economiis locâls, regjonâls, nazionâls e internazionâls.

u Promovi lis lenghis pai diviers gjenars di mobilitât: mobilitât internazionâl là 
che lis lenghis francjis e transnazionâls a zuin un rûl determinant, adun cu la 
mobilitât regjonâl transfrontaliere, là che lis lenghis regjonâls e minoritariis a 
rapresentin un valôr zontât.

u Promovi l’ûs des lenghis regjonâls o minoritariis tes diviersis ativitâts 
socioeconomichis e tal setôr privât, cjapant dentri ancje i setôrs dai bens di 
consum di ogni dì. 
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2.4 La Union e à individuât diviersis iniziativis clâf pe cressite inteligjente, 
sostignibile e inclusive par dotâ lis personis des competencis justis pal 
marcjât dal lavôr di vuê e di doman. Dutis lis lenghis, chês francjis, chês 
nazionâls, regjonâls e des popolazions migrantis, a àn di jessi integradis in 
cheste strategjie par competi su la fonde di competencis e cognossincis, 
pluitost che su la fonde dai coscj bas. Lis lenghis a àn di jessi concepidis 
come une oportunitât di cressite e di prosperitât.

2.5 Un fatôr impuartant tal creâ cressite, puescj di vore miôr e ocupazion, e 
je la mobilitât des personis in Europe. La mobilitât e cjape formis simpri 
plui diviersis: lungje distance, plui grande mobilitât permanente, ma ancje 
mobilitât transfrontaliere, o ben, la mobilitât jenfri lis diviersis regjon di 
confin là che si fevele dispès une lenghe regjonâl, divierse de lenghe di 
Stât. Cundut che l’inglês al è daûr a deventâ di fat la prime lenghe foreste 
o fintremai une seconde lenghe, e sarà la competence in plui di une lenghe 
chê che e fasarà la diference tal avignî.

2.6 A cressin la cussience e il preseament pal potenziâl sociâl e economic des 
lenghis regjonâls e minoritariis, che a son dopradis te comunicazion di ogni 
dì e tes ativitâts transfrontalieris. I ents publics, tant che i Comuns e lis 
impresis piçulis e mediis (PMI), che a operin a nivel regjonâl, a dan simpri 
plui impuartance ae mobilitât transfrontaliere dal personâl, ma ancje ae 
necessitât di doprâ elements locâi – adun cu lis lenghis dal lûc – tant che 
mieçs simpri plui valevui par rinfuarcî la cooperazion transfrontaliere. 

2.7 Tes sôs formis diviersis, tant che la mobilitât dai students, la selezion dai 
dipendents transfrontalîrs o i regjims di distac, la mobilitât e je colegade 
in maniere direte cu la cressite de ocupabilitât. Un numar simpri plui alt 
di studis al mostre che assumi personâl cun competencis tes lenghis 
nazionâls, regjonâls e internazionâls, al à un efiet positîf sul volum dai 
scambis comerciâi. No dome al cree un rapuart positîf cui clients principâi, 
che a mostrin un interès a tiermin lunc tai lôr marcjâts, ma al cree ancje 
leams economics e sociâi jenfri lis regjons cjapadis dentri. 

3. Lis TIC al servizi dal aprendiment des lenghis   
3.1 Un mecanisim valevul che al garantìs l’aprendiment e l’insegnament des 

lenghis in maniere eficace al è chel des Tecnologjiis de Informazion e de 
Comunicazion. Il lôr ûs al à puartât grancj cambiaments tal compuartament 
comunicatîf, parcè che lis gnovis tecnologjiis a àn sdrumât i confins e 
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lis barieris cuntun ritmi une vore svelt e a àn permetût l’acès imediât ae 
cognossince. L’acès ai contignûts in lenghis diviersis nol è mai stât cussì 
facil; risorsis linguistichis grandis e une schirie complete di materiâi a son 
disponibii intune grande varietât di lenghis. Nol è nissun dubi sul potenziâl 
positîf des TIC pes lenghis. 

3.2 I gnûfs media a àn dât vite a gnovis oportunitâts pes comunitâts 
linguistichis, oportunitâts che si caraterizin par jessi viertis ae partecipazion 
dai utents e par rêts simpri plui grandis. Dutis lis comunitâts linguistichis 
a puedin in teorie gjoldi dal open web par creâ contignûts e comunicâ tes 
lôr lenghis di riferiment. I stes struments open-source a son stâts cetant 
utii a dutis lis lenghis, in maniere indipendente dal numar di fevelants, 
parcè che a àn permetût la partecipazion intun ambient considerât soredut 
anglofon, incressint in cualchi câs il numar di fevelants e di utents di lenghis 
specifichis in gracie des gnovis tecnologjiis. 

3.3 La Union Europeane e à metût la tecnologjie in prime linie te sô strategjie 
2020. La UE lu calcole tant che un strument valevul par rinfuarcî la 
competitivitât de Europe. La UE e intint stiçâ la inovazion des TIC in ducj i 
setôrs economics, e ancje tal setôr public, promovint l’ûs di servizis in linie 
modernis, tant che l’e-government e la sanitât in linie. Par chest, e je stade 
manifestade la necessitât di doprâ part dai fonts struturâi par rivâ a chest 
obietîf.

3.4 Magari cussì no, ma no dutis lis lenghis europeanis a gjoldin te stesse 
maniere des tecnologjiis dal lengaç. Lis lenghis europeanis regjonâls, 
minoritariis e a risi di estinzion a son in ritart e la distance jenfri lis lenghis 
internazionâls e chês altris e je in cressite. E je opinion gjenerâl che la 
presince di une lenghe su Internet e in altris gnûfs media e sei fondamentâl 

La Union Europeane/lis istituzions a varessin di: 
u Sigurâ che dutis lis comunitâts linguistichis europeanis, in maniere 

indipendente dal numar di fevelants, a sedin in stât di partecipâ al disvilup di 
iniziativis TIC europeanis impuartantis.

u Profitâ des gnovis tecnologjiis e liberâ il lôr potenziâl par ufrî une varietât largje 
di servizis multilinguistics ai citadins europeans in setôrs tant che la mediazion 
culturâl tai servizis publics. 
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pal so avignî parcè che e je colegade cul progrès, la partecipazion e la 
utilitât, soredut pes gjenerazion plui zovinis. Cemût che a vevin previodût 
cetancj esperts, dutis lis lenghis a podaran cressi dome se chei che lis 
fevelin a podaran doprâ la tecnologjie eletroniche. Dut câs, pe tutele 
e pal avignî des lenghis regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion, al è 
fondamentâl cjapâ misuris prioritariis in tiermins di “inversion de derive 
linguistiche digjitâl”.

3.5 Dutis lis lenghis de Europe a àn bisugne di partecipâ, in cundizions di 
paritât al svilup di chescj struments che a puedin creâ sinergjiis e aspiets 
comuns tra ducj i sogjets, sei tal setôr public che in chel privât.

4. Sostignî lis lenghis europeanis plui vulnerabilis
4.1 In zonte aes 24 lenghis uficiâls a vuê te Union Europeane, a son feveladis 

in dute Europe uns 80-90 lenghis regjonâls, minoritariis o a risi di estinzion, 
che a gjoldin di diviers nivei di ricognossiment uficiâl. Chestis a van di 
comunitâts che a gjoldin ad implen dal status di lenghe co-uficiâl tant che 
il basc, il catalan, il galizian o il galês, a comunitâts linguistichis cun pôc o 
nissun ricognossiment uficiâl, ma cuntune fuarte volontât di mantignî in vite 
lis lôr lenghis. 

4.2 Tai ultins agns lis istituzions europeanis a àn esprimût il lôr supuart a pro 
des lenghis europeanis regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion. Mai prime 
di cumò il patrimoni culturâl e linguistic al è stât tratât in maniere cussì clare 
intun tratât UE come che al ven fat tal Tratât di Lisbone, che al previôt che 
la Union Europeane “e rispieti la ricjece de diversitât culturâl e linguistiche e 
e siguri la tutele dal patrimoni culturâl european”.

4.3 La Cjarte dai Dirits Fondamentâi de UE e met dongje intun unic document 
i dirits fondamentâi tutelâts de UE. L’articul 22 de Cjarte al marche che “la 
Union e rispiete la diversitât culturâl, religjose e linguistiche”. Proclamade tal 
2000, la Cjarte e je deventade vincolante dal pont di viste juridic in Europe 
cu la jentrade in vore dal tratât di Lisbone.

4.4 Tal Novembar dal 2008, il Consei de Union Europeane al à deliberât 
suntune strategjie europeane a pro dal multilinguisim. La risoluzion e 
à evidenziât che la diversitât linguistiche e culturâl e varès di jessi part 
integrante de identitât europeane e une risorse pe Europe. Il Consei al à 
sostignût la necessitât di fâ sfuarçs impuartants par promovi l’aprendiment 
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des lenghis e par valorizâ i aspiets culturâi de diversitât linguistiche a ducj 
i nivei di istruzion e di formazion, ma ancje di miorâ lis informazions su la 
varietât des lenghis europeanis e la lôr difusion in dut il mont. Tal Novembar 
dal 2011, tes sôs conclusions su cemût miorâ la competence linguistiche 
par miorâ la mobilitât, il Consei al à cun di plui ricognossût la necessitât 
di dâ une sielte plui grande di lenghis, cjapant dentri chês regjonâls, 
minoritariis e a risi di estinzion.

4.5 Il Parlament European al à racomandât a lunc un rûl plui impuartant pes 
lenghis regjonâls e minoritariis in Europe. Tacant de prime risoluzion Arfé 
(1981), cetantis iniziativis e rapuarts a pro des lenghis europeanis regjonâls, 
minoritariis e a risi di estinzion a son stâts concuardâts dal Parlament. La 
ultime di chestis iniziativis, une risoluzion su lis Lenghis a risi di estinzion 
fate buine ai 11 di Setembar dal 2013, e domande un supuart plui grant 
di bande de UE e altris finanziaments par promovi lis piçulis comunitâts 
linguistichis europeanis. Lis azions dal Parlament European, in gjenerâl, a 
rifletin un sfuarç permanent pal supuart condividût de diversitât linguistiche 

La Union Europeane/lis istituzions a varessin di: 
u Sburtâ i Stâts membris a dâ un ricognossiment juridic aes lenghis europeanis 

regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion e promovint l’ûs.

u Meti in vore azions di visibilitât, sensibilizazion e supuart pes lenghis 
europeanis regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion e previodi une gnove 
narative su la cressite e la prosperitât de Europe.

u Lavorâ adun cul Consei di Europe par incressi l’impat positîf de Cjarte 
Europeane des Lenghis Regjonâls o Minoritariis e sburtâ ducj i Stâts membris 
de UE a firmâ e ratificâ la Cjarte, daûr des lôr jurisdizions. 

u Poiâ la inclusion dai dirits linguistics dentri de Cjarte dai Dirits Fondamentâi.

u Svilupâ la cooperazion su plui nivei jenfri lis istituzions europeanis, i Stâts 
membris e lis regjons e favorî la rimozion des barieris che a ostacolin ancjemò 
vuê la promozion des lenghis regjonâls, minoritariis o mancul pandudis te vite 
publiche o privade. 

u Poiâ la ricercje sociolinguistiche tes lenghis mancul pandudis e a risi di 
estinzion.
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e de tutele des lenghis minoritariis. Chest al pant l’alt nivel di interès pe 
cuistion de diversitât linguistiche, il nivel di supuart e la necessitât di tutelâ 
lis lenghis minoritariis.

4.6 Ancje chei altris organisims internazionâi a àn sostignût lis lenghis 
minoritariis in Europe. Il Consei di Europe, par mieç de Cjarte Europeane 
pes Lenghis Regjonâls o Minoritariis e ancje de Convenzion Cuadri 
pe Tutele des Minorancis Nazionâls, al à sostignût in maniere ative la 
promozion des lenghis regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion. Chest 
cuadri al è util par identificâ chês lenghis che a son plui a risi, cul fin di dâur 
supuart tal procès di svilup des politichis, di individuazion des esigjencis e 
des justis misuris di tutele. La UNESCO e à ancje metût a pont un Indiç su 
la Vitalitât des Lenghis, che si riflet tal Atlant des Lenghis a risi di Estinzion. 

4.7 Ancje se a son stadis metudis in vore cetantis iniziativis internazionâls a 
pro des lenghis europeanis regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion, dome 
la Cjarte Europeane pes Lenghis Regjonâls o Minoritariis e je un strument 
vincolant dal pont di viste juridic, che al previôt iniziativis concretis pe 
promozion, l’ûs e la rivitalizazion di chestis lenghis. A vuê, 25 Stâts sui 
47 dal Consei di Europe a àn ratificât la Cjarte, 14 di chescj a son Stâts 
membris de UE.

4.8 Une metodiche integrade al multilinguisim e varès di sburtâ la presince e 
l’ûs di plui lenghis dentris tes diviersis aministrazions, tai sistemis educatîf 
e tai media (locâi, regjonâi, nazionâi e europeans). E varès di cjapâ dentri 
ancje la definizion des lenghis di lavôr des istituzions europeanis, uniformâ 
i criteris di eficacie aministrative cu la promozion de diversitât linguistiche, 
ancje in prevision di un spazi pes lenghis europeanis regjonâls, minoritariis e 
a risi di estinzion.
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Conclusion
Il svilup di une Europe plui integrade e sostignibile 
al pâr jessi la soluzion sperade de leadership 
europeane par risolvi l’impasse atuâl dal continent. 
La Europe e à bisugne di tornâ a cjapâ la vie de 
cressite economiche e de prosperitât. Al sarès 
un erôr fâlu su lis spalis dai citadins. La gnove 
narative europeane e varès di tignî cont de realtât in 
evoluzion dal panorame mondiâl, ma ancje marcâ 
che la Union Europeane dal avignî no je fate di 
economie. E je cetant di plui: si trate di coesion 
sociâl, di un sens di partignince a un progjet 
comun, e di une condivision di valôrs comuns intun 
mont globalizât. E je une nestre responsabilitât 
chê di indotâsi di une metodiche inclusive, di cjapâ 
dentri lis lenghis dai popui europeans e di fâju 
partecipâ in maniere ative a un progjet european 
comun.
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La diversitât linguistiche: il ben plui grant de Europe
La vitalitât de diversitât linguistiche de 
Europe e dipent di cetancj elements:
u La nestre disposizion personâl e la volontât di doprâ 

lis nestris lenghis te vite privade e publiche, e ancje 
di trasmeti la(lis) lenghe(is) mari aes gjenerazions dal 
doman.

u La maniere cemût che lis istituzions e lis 
organizazions locâls, nazionâls e internazionâls 
a valutin il plurilinguisim e a agjissin in materie di 
lenghis.

u La normative, la politiche e la planificazion 
linguistichis che a permetin il ricognossiment e la 
organizazion juste de diversitât linguistiche locâl, 
nazionâl e europeane, cul fin di fâ dal multilinguisim 
un strument di svilup sociâl e economic di dutis lis 
comunitâts linguistichis.

u Infin, fâ de lenghe un mieç di dialic jenfri i popui e lis 
culturis de Europe. 

La diversitât linguistiche tant che fonde 
de gnove narative europeane; ce isal 
impuartant?
u La costruzion de Europe, soredut tal senari 

economic e sociâl di vuê, e à di cjapâ dentri ducj i 
siei popui. La cooperazion, il rispiet, il ricognossiment 
e la comprension di un cun chel altri a son elements 
fondamentâi, se o volìn rivâ ai nestris obietîfs. Tal 
2008, un grup di inteletuâi cun a cjâf il scritôr Amin 
Maalouf, al à metût dongje une relazion detaiade 
su cemût che la molteplicitât des lenghis e podarès 
rinfuarcî la Europe. Ancje ricognossint la complessitât 
di dutis lis formis di diversitât, cjapade dentri la 
diversitât linguistiche, il grup al è rivât ae conclusion 
che, intant che la plui part des nazions europeanis 
a son stadis creadis su la fonde de lôr lenghe di 
identitât, la Union Europeane si pues creâ dome 
suntune fonde di diversitât linguistiche.

u E je in cressite la cussience che dutis lis lenghis – a 
part dal numar di fevelants e dal lôr status uficiâl 
– a davuelzin un rûl fondamentâl tal svilup sociâl e 
economic de Europe, tal garantî la diversitât culturâl 
e il dialic interculturâl. Lis lenghis a son ancje la 
clâf par rivâ a vê une istruzion di cualitât par ducj 
e par rinfuarcî la cooperazion, par meti in pîts une 
societât de cognossince inclusive e par garantî la 
difese dal patrimoni culturâl, e ancje par movi la 
volontât politiche di aplicâ i beneficis de sience e de 

tecnologjie al svilup sostignibil. La ricercje in chescj e 
in altris setôrs e je necessarie par esplorâ e par liberâ 
il potenziâl di dutis lis lenghis al servizi di une Union 
juste e inclusive.  

u Il multilinguisim nol è alc che o smirìn, al è une 
realtât. La coesistence di cetantis lenghis e je une 
carateristiche distintive des societâts europeanis 
di vuê. Si previôt che i cambiaments educatîfs 
e sociâi, la cressinte mobilitât des personis e lis 
gnovis tecnologjiis a varan un impat su cemût che il 
multilinguisim al vignarà frontât. La cressinte diversitât 
de Europe e à contribuît a rinfuarcî il preseament larc 
de diversitât culturâl e linguistiche dal continent. Gnûfs 
svilups sientifics a son necessaris par tignî cont dal 
senari linguistic european che al cambie di un continui. 
In chest senari, dutis lis lenghis a àn di jessi metudis 
sul stes plan. 

u I mecanisims principâi di finanziament de UE pes 
lenghis a son stâts dâts tal setôr dai programs 
di aprendiment permanent, denominât cumò 
Erasmus+, pal periodi 2014-2020. Une grande part 
dai finanziaments e à poiât iniziativis di aprendiment 
des lenghis forestis. Dut câs, i invistiments in progjets 
su lis lenghis europeanis no uficiâls a son stâts e a 
son une vore bas. I finanziaments UE pe poie des 
lenghis e la promozion de diversitât linguistiche si son 
sbassâts simpri di plui tai ultins agns. L’obietîf principâl 
de Comission cu la sô politiche a pro dal multilinguisim 
al è chel di sburtâ l’aprendiment des lenghis, promovi 
la diversitât linguistiche te societât e promovi une 
economie valevule multilengâl. La preocupazion 
grande par cui che al fevele lenghis europeanis 
regjonâls, minoritariis e a risi di estinzion, e je che 
la poie economiche e larà indenant a calâ par chês 
lenghis che indi àn plui bisugne. Un dai setôrs che 
si à di dâi atenzion particolâr al è il setôr de ricercje 
sociolinguistiche.

u Lis iniziativis, lis buinis pratichis e i progjets che si 
fasin in dute Europe tant che il CLIL (Aprendiment 
Integrât di Lenghe e Contignût) a varessin di jessi 
poiadis, condividudis e cognossudis di plui. Par 
chest fin, lis lenghis mancul pandudis a àn metût 
in at za di timp  politichis CLIL in dute Europe, cun 
risultâts positîfs, che di chescj a puedin gjoldi dutis lis 
comunitâts linguistichis in Europe. Par chest, lis rêts 
linguistichis a puedin vê un rûl fondamentâl te racuelte 
di informazions, te sensibilizazion e te difusion de 
cognossince dai vantaçs personâi, sociâi e economics 
des lenghis e des gnovis metodologjiis e dai sistemis 
di aprendiment e di insegnament des lenghis.






